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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERA-
TION ON COOPERATION IN RESEARCH ON RADIATION EFFECTS
FOR THE PURPOSE OF MINIMIZING THE CONSEQUENCES OF RADI-
OACTIVE CONTAMINATION ON HEALTH AND THE ENVIRONMENT

The Government of the United States of America and the Government of the Russian
Federation (hereinafter referred to as the "Parties"):

Desiring to establish close and long-term cooperation in the field of studying the radi-
ation effects upon the health and the environment for the purpose of minimizing the effect
of radioactive contamination;

Noting the benefits to humanity of increased scientific understanding of the radiation
effects upon the health and the environment;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Agreement is to establish a framework for cooperation between the
participating organizations of the parties, as determined pursuant to Article IV of this
Agreement, in research on radiation effects for the purpose minimization of the conse-
quences of radioactive contamination on health and the environment.

Article H

The areas of cooperation under the Agreement may include, but are not limited to, the
following:

1. Health effects studies including epidemiologic and other health-related studies of
workers and community members potentially exposed to ionizing radiation;

2. Information and data management activities including information develop-
ment and exchange of experience in radiation effects, data preservation, and database and
information system development;

3. Environmental studies including the identification and modeling of deposition,
dispersion, and ecological transport of radionuclides and other hazardous contaminants as
necessary to study and reconstruct doses to human populations and to assess the impact of
radioactivity on the environment. Development and application of dosimetric systems and
methodologies for retrospective reconstruction of doses to human populations.

4. Health communication of risk assessment including distribution of public health in-
formation pertaining to radiological contamination and measures to reduce present and fu-
ture human exposure to radionuclides and associated hazardous substances;
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5. Policy analysis including review of radiation detection and reporting mechanisms,
as well as evaluation of safeguards to minimize radiation effects on human population;

6. Scientific research to develop information which can assist in minimization of the
consequences of radioactive contamination on the environment and health;

7. Other areas of cooperation as may be mutually agreed by the Parties.

Article III

1. To implement this Agreement, there shall be established a Joint Coordinating Com-
mittee for Radiation Effects Research (the "JCCRER").

2. The JCCRER shall consist of an equal number of representatives from each Party.
All decisions taken by the JCCRER shall be by mutual agreement of the Parties.

3. The JCCRER will decide on its membership and meeting schedule. Generally, it will
be convened once a year, alternatively in the United States and Russia, unless agreed oth-
erwise. Times, places and agendas for meetings will be agreed upon in advance by the Par-
ties.

4. The JCCRER will, within the framework of its jurisdiction, coordinate and review
all aspects of cooperation under this Agreement and shall take such action as is appropriate
for this Agreement's effective implementation.

5. The JCCRER may organize, establish and arrange working groups, conferences and
seminars of specialists for joint discussion and study of specific topics related to the pur-
poses of this Agreement. Specific projects and programs for radiation effects research, ex-
changes of scientific and technical safety information, personnel and equipment, and
procedures for addressing and resolving questions of such matters as payment of costs un-
der this cooperation, and patent and/or publication rights for joint activities administered
under this Agreement may be developed separately by the JCCRER in accordance with the
laws and regulations of the Parties.

6. The JCCRER shall generally establish on an annual basis a program of cooperation
to be implemented during the following year.

7. The Executive Agents responsible for coordination of this Agreement shall be, for
the United States of America, the United States Department of Energy, and for the Russian
Federation, the State Committee of the Russian Federation for the Social Protection of Pop-
ulation and Rehabilitation of Regions Affected by Chernobyl and Other Radiation Catas-
trophes.

Article IV

The forms of cooperation to be approved by the JCCRER under this Agreement may
include the following:

1. Joint data collection and information exchange, as well as experimental, develop-
mental, demonstrational and design work by technical personnel at appropriate facilities
and sites of the two countries;

2. Exchanges of appropriate instrumentation, equipment and materials for projects;
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3. Exchange of technical specialists for participation in agreed activities;

4. Exchange of appropriate scientific and technical information, documentation and
results of research;

5. Organization of seminars and other meetings on agreed topics; and

6. Such additional forms of cooperation, as mutually agreed.

Article V

1. Cooperation under this Agreement will be conducted according to the plans and pro-
grams of the following principal establishments and organizations, as agreed to pursuant to
Article III.5:

In the United States of America:

-- the Department of Energy;

-- Nuclear Regulatory Commission;

-- Department of Defense;

-- Department of Health and Human Services;

-- Environmental Protection Agency; and other government departments and nuclear
industry establishments and organizations, as appropriate;

In the Russian Federation:

-- State Committee of the Russian Federation for the Social Protection and Rehabilita-
tion of Regions Affected by Chernobyl and Other Radiation Catastrophes;

-- Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy;

-- Ministry of Health of the Russian Federation;

-- Ministry of Agriculture of the Russian Federation;

-- State Committee on Sanitary and Epidemiological Surveillance of the Russian Fed-
eration;

-- Federal Service of Russia on Nuclear and Radiation Safety;

-- Russian Federal Service for Hydrometeorology and Environmental Monitoring;

-- Federal Service of Russia on Forest Economy;

-- Russian Ministry of Defense;

-- Russian State Committee for Civil Defense Affairs, Emergencies and Elimination of
Consequences of Natural Disasters;

-- Russian Academy of Sciences, and other interested Russian ministries, departments,
and organizations.

2. Each Party may adjust the list of its principal establishments and organizations par-
ticipating in this cooperation, and shall inform the other Party of any such adjustments
through the State Committee of the Russian Federation for the Social Protection of Popu-
lation and Rehabilitation of Regions Affected by Chernobyl and Other Radiation Catastro-
phes and the United States Department of Energy.
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Article VI

1. Provisions for the protection and allocation of intellectual property are set forth in
the Annex to this Agreement and form an integral part of this Agreement and apply to all
activities carried out hereunder.

2. For purposes of this Agreement, the obligations of Article III of the Annex shall also
apply to "Confidential Information". Confidential information means information contain-
ing know-how, trade secrets, or technical commercial, or financial information that:

-- has been held in confidence by its owner;

-- is not generally known or available from other sources;

-- has not been made available by its owner to other parties without an obligation con-
cerning its confidentiality; and

-- is not available to the receiving Party without obligations concerning its confidenti-
ality.

Article VII

1. Cooperation under this Agreement will be conducted according to the international
obligations, laws and regulations of the Parties and will be subject to the availability of
funds.

2. Exchange of specialists and experts shall be governed by mutual agreement of the
Parties in each case.

3. Any questions of interpretation and implementation relating to this Agreement shall
be resolved by agreement of the Parties.

Article VIII

1. This Agreement will enter into force upon signature and will remain in force for five
(5) years, subject to extension of additional five (5) year terms by written agreement of the
Parties following joint review at the end of each five-year period.

2. In case of cessation of this Agreement, all joint projects and experiments being con-
ducted at the cessation of this Agreement may be continued to their conclusion in accor-
dance with the terms of this Agreement.

3. This Agreement may be amended by mutual agreement in writing.

4. Either Party has the right to terminate this Agreement after giving the other Party six
(6) months advance written notice.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done at Moscow, in duplicate, this 14th day of January, 1994, in the English and Rus-

sian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

WARREN CHRISTOPHER

For the Government of the Russian Federation:

A. KozYREv
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ANNEX

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article VI of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted works
arising under this Agreement and to seek protection for such intellectual property in a time-
ly fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex.

I. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed to by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, intellectual property shall have the meaning found
in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization,
done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if nec-
essary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of the UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of the Agreement shall not affect rights or obligations un-
der this Annex.

II. Allocation of rights

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author specifically declines to be
named.
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B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion II(A) above shall be allocated as follows:

1. Researchers and scientists visiting in furtherance of their education shall receive in-
tellectual property rights under the existing rules of the host institution. In addition, each
visiting researcher or scientist named as an inventor shall have the right to national treat-
ment regarding awards, benefits or other compensation, including royalties, in accordance
with the existing rules of the host institution.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. The rights to intellectual property shall be allocated with due regard for the
economic, scientific and technological contributions from each Party to the creation of in-
tellectual property. If research is not designated as "joint research" in the relevant imple-
menting arrangement, rights to intellectual property arising from the research will
be allocated in accordance with Paragraph II(B)(I). In addition, each person named as an
inventor shall have the right to national treatment regarding awards, benefits and other
compensation, including royalties, in accordance with the existing rules of the host institu-
tion.

(b) Notwithstanding Paragraph II(B)2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in Paragraph
II(B)2(a).

III. Business-confidential information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Information may be identified as "business-confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAIIIEHHE
Me2K1Iy IIpaBHTeJlbCTBOM CoeAH1HeHHbX mHTaTOB AMepHKH

n IIpaBHTelbCTBOM POCCHIiCKOJI eDegepattHn

o CoTpy,!IIHeCTBe B o6.jiaCT H3yxieHHi paIaUlHOHHbX

Bo3eHCTBHii C [uejibiO MHHHMH3aAHIH B.rlHlHHR IInocjIreCTBHIi

paLHoaKTHBHOrO 3aFpR3HeHHA Ha 3L10pOBbe qejioBeKa H
oKpy2Kaionzyio cpegy

HlpaBHTenbCTBO COeZtHHeHHblX LUTaTOB AMepHKH H IlpaBHTelbCTBO

POCCHAICKOR (Pegepat4H, aajiee HMeHyeMbIe CTOpOHaMH,

xKeJax yCTaHOBHTb TeCHoe H g7o-qrocpomHoe COTpyLIHHmeCTBO B o6-
JAaCTH H3yteHHI paaIHaiLHOHHbiX BO3ICIfCTBHIr C iIeJIbO MKHHMfl3aIHM

BJIHiHHA fOCrieICTBHAi pagHOaKTHBHOFO 3aFpl3HeHHI Ha 3XAOpOBbe qeIJo-

BeKa H oKpy)KatttyrO cpeay,

CO3HaBaA, qTO yrjiy6nieHHe norHMaHHS nOCjieaXCTBHri paHalUHOHHbIx

BO3gIeRICTBHIA Ha 3AOpOBbe MeJOBeKa H OKpywatomyio cpegy npHHeCeT
nOJlb3y teJoBeqeCTBy,

COrjiacHiHCb o cnegyoueM:

CTATbM I
LjejiblO HaCToqLuero CornaIeHHI SlqIBnqeTCSI ycTaHonBeHHe OCHOB

COTpyJIHHteCTBa MeeKly yxiaCTBytOtUHMH opralH3aSt1MH CTOpOH, KaK

TO oupeaeieHo B CTaTbe IV HacToqmero CornaLueHHH, B o6nacTH H3y-

qeHHAl paZIHalLtOHHblX BO3,IefiCTBHti C ueIebiO MHHHMH3aUHH BJlHIHHH IOC-

.nelCTBHif paaHoaKTHBHOFO 3arpA3HeHHA Ha 3.aoPoBbe qeoBeKa H OKpy-

xcatotuyKo cpegy.

CTAT16A II
CoTpy~aHHqeCTBO B paMKaX HaCToASJero CornamueHnrA MOKeT BKnliO-

qaTb B ce6a cJieaIyfotHe o6AacTrH, HH B KOel Mepe HMH He orpaHHqH-

BaACb:

1. H3yqeHHe rlOcJieCICTBH% Bo3 efCTBHA HOHH3HpyIOI.IHX H3-rqyxe-

HHII AAA'I 3JOpOBbI pa6oTaottHx H HaceireHHsq, BKJIOqaAl 3nHZIeMHoJIOrH-

4eCKHe H apyre Hcc.rTeaOBaHH]I.

2. OpraHH3auHa c6opa H o6pa6OTKH HH43opmawi, BKJuoqati o6-
meH orbIfTOM 1 o6JacTH H3yme4HH paa1aUHoHH1ix BO3,aeACTBHfi, coxpa-

HeHHe LtaHHbx, co3,aHe 6a3 .aHHbIX H HHcbopMatHoHHbIX CHcTem.
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3. Hcc.negoaHAs oKpy atouer cpeAbi, BKJllOqa PUeHTH4JHKa-

1HIO H MoJIeJIIpOBaHrHe BbnaeHHfi, pacipoCTpaeHH5 H nepenoca pagHo-

HYKJIHXIOB H gpyrHX BpeHblX 3arp513HHOujHX BetueCTB A.Rs H3yqeHH H

BOCCTaHOBjIeHHI 9O3 o6j.yqeHsl H OueHKH BO3JQeflCTBHR Ha qejioBeKa m
o6beKTbl oKpyxatotueil cpelkbl. Pa3pa6oTKa H npHMeHeHHe aO3HMeTpH-
qeCKHX CHCTeM H MeTOAOAornH peKOHCTpyKtHM XA03 o6nyqeHHs HaceJne-
HHI.

4. PacnpocTpaHeHte HH(4nopMatH1, cBH3aHHOfi c patnojiorHqeCKH-

MH rocJreACTBHRMH 3arp%3HeHHhi, PHCKOM AJR-1 3,OpOBbq H MepaMh4 no

CHHKeHHIO HacTontuero H 6ygymuero o6.iyqeHHhl H BO3XefiCTBHA EtpyrHX

BpeQHbX c4aKTOpOn Ha qejiOBeKa.

5. AHaqH3 nO.AHTIHKH, nPoBeuIeHH MepOnpHATHrli, npegycmaTpHBa-

IOLUHX OILeHKy paa2HaI.HOHHOFI O6CTaHOBKH H MexaHH3MOB OIlOBetrLeHH1 0

Hefi, a TaKxce oieHKa Mep, MHHHMH3HpyOtIAHX paaHaHOHHbie BO3XaeriCT-

BHAI Ha 3XAOPOBbe qe ljOBeKa.

6, HayMHbie HcchietoBaHH5A c ueJ io noqyeHH51 HHopMauLHH, KO-

TOpaA 6bi CoaefiCTBOBa-ia MHHHMH3aIUHH BIHS1HHA IOCIeXCTBHIi paaHoaK-

THBHOfO 3arP3HeHHS Ha OKPYXKatotuyto cpeqy H 3X!OPOBbe qejiOBeKa.

7. gpyre o611aCTH COTpyAHHqeCTBa, OTHOCHTeJrbHO KOTOpb1X CTO-

pOHblIOCTHrHyT B3aHMHOrO CorlacHI.

CTAThMI III

1. )JiAI OCYueCTBJIeHHI HaCTOIIefo Cor.riatuteHn Co3,qaeTC5i

O6beCXHHeHHbf1 KOOPA14HaUHOHHblifi KOMHTeT no H3yteHHIO Hoc.neg-
CTBHai PaaHaUHOHHbiX Bo3,qeiCTBHf (OK).

2. OK COCTOHT H3 paBHorO KO.ITHqeCTBa npeacTaBHTelefi OT Ka)AK-

xUOil CTopOHbl. Bce peweHnns OK IIpHHHMalOTCI no B3aHMHOMy cornla-

CHIO CTOpOH.

3. OK caM rIpHMeT peweHHs no qAenHCTBy B HeM H pacncaHHIO
CBOHX 3aceQaHHri. KaK npaBHAo, oH 6yxeT 3acegaTb OjHH pa3 H rog, no-

oqepeUHO B CIIA H PoccHH, ecJni He 6ygeT apyrtix aOrOBopeHHOCTeA

Ha 3TOT CqeT. BpeM%, MeCTO H rnoBeCTKa QH1 TaKHX BCTpeq 6yUYT CO-

rTaCOBbIBaTbCHI CTOpOHaMH npeUIBapHTealbHO.

4. OK 6y~eT B paMKax CBOer KoMneTeHUHH KOOPXUHHHPOBaTb H

flpOBepATb Bce acnCKTbl HaCTORLuero CoTpyaHHieCTBa H npegInpHHHMaTh

TaKHe IerCTBHI, KOTOpbIe 
6

ytyT Heo6xoXIMbl J.]3 3cIp)eKTHBHorO BbI-

nOHeHHA Cor.naweHHs.



Volume 2264, 1-40347

5. OK MoKeT opraHH3OBb[BaTb pa6oqHe rpynnb, npOBO[aHTb KOH-

qcepetlUl H YCTpaHBaTb CeMHHapbl CneUIHajlHCTOB RAr3 COBMeCTHOrO o6-
cyxaeHHA H H3yxieHH15 KOHKpeTHblX TeM, CBAI3aHHbIX C ueJIMH HaCTOSI-

tUero CoriiaweHHX. KOHKpeTHbie npOeKTbI H nporpaMMbI no H3yqeHHtO

pa HaaUHOHHbX nocJqeqCTBHri, O6MeHy HayMHoir HHcbopMauier i H HH4bop-
MauHef no TeXHHqeCKOg 6e3onacHocTH, o6MeHy nepCOHaoM H o6opy-

goBaHHeM, a TaKKce npoLieypbl no pemeHnmO TaKHX BOHpOCOB, KaK On-

jaTa pacxogoB no CoriiameHilo H raTeHTHbie npaBa H/HAH npaBa Ha

ny6AnKatgHto 0 COBMeCTHOrt 3eITenbHOCTH, MOryT pa3pa6aTbBaTbCq OT-

geJbHO OK B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBIJaMH CIBA H POCCHH.

6. KaK npaBHnIO, OK 6yteT eaxeroRHO yTBep)KtaTb iporpaMMy
COTpygHHqeCTBa Ha cJeayOWtHfi roa.

7. OpraHaMia, OTBeTCTBeHHbIMH 3a KOOpLaHHaLUHIO aeATeJIbHOCTH no

peaJ]H3aglHH HaCTOmtLuero CornatueHHA 6yRyT: Co CTOPOHbI Coe~HneHHbIX

IITaTOB AMepHKH-MHHHCTepCTBO 3HepreTHKH CIIA, Co CTOpOHbI Poc-

CHRICKOA DegepaUHH-FocyxgapcTmeHnHI KOMHTeT PoCCHtACKO (Dertepa-
UHH no cotiabHOiR 3aLUnTe rpaKgaH H pea6HnHTaWH TeppHTopHIi no-

CTpaauBWHx OT MepHo6bTbCKOA H JapyrHx pamauHoHhbIx KaTaCTpOB.

CTATbR IV

CDopMbi CoTpyxaHHteCTna B paMKaX HaCToluero CornaIjeHHA,

yTBepKgaeMbie OK, MoryT 6blTb cj~egytottM:

1. COBMeCTHbIrJ c6op aHHbIX H o6MeH HHnpopMaimeri, a TaKxe

3KcnepHMeHTabHaA, HccJeitoaaTeJjbCKasl, aeMOHCTpaIIHOHHaR H KOHCT-

pyKTOpCKai pa6oTa TeXHHtieCKoFO nepcoHaja Ha COOTBeTCTBytoLueM

o6opyoBaHHH H o6beKTax Q3yX CTpaH.

2. 06Men COOTBeTCTByiomefi annapaTypol, o6OpynoBaHleM H Ma-

TepHaqaMH anI npoeKTOB.

3. O6MeH TeXHHieCKHMH cneiuHaqHCTaMH H 3KCnIepTaMH gnJliS yqa-

CTHA B COrAacOBaHHOi xaeATejTbHOCTH.

4. O6MeH COOTneTCTBytoWerI HayMHori H TexHaqecKOI HHcqopMa-

ilHeH, IIOKyMeHTauHeA H pe3yJbTaTaMH HccjregoBaHHrI.

5. OpranH3atmA ceMIHapoB H XtpyrHx BCTpem no corJlaCOBaHHbIM
TeMaM.

6. ApyrHe cornacojaHlibie (4OpMbI coTpyjHniecma.
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CTAT16A V

1. COTpy;IHHXeCTBO B paMKaX HacTOqiwero Corna~ueHn 6ygeT

BbInOfIH3[TbCI B COOTBeTCTBHH C nTiaHaMH H nporpaaMMaMH cnelyioLlHx
OCHOBHblX yqpeK)IeHHti H opraHH13atli, 0 qeM 9020rCHbI 6bTb a2OCTarHy-

Tb! UIOFOBOpeHHOCTH B COOTBeTCTBHH C IHrKTOM 5 CTaTbH III:

B CoeEWHeHHbiX LITaTax AMepKH:

* MHHHCTepCTBO 3HepreTHrKH,

* KOMHCCHA nO mafepHOMy pery-UHpOBaHHIO,

* MHHHCTepCTBO o60poHbi,

" MHHHCTepCTBO 3gpaoooxpaueHR H O6c.ny;HBaHHM HaceieHHfq,

" YnpaBjieHHe no 3aLUtTe oKpy:?Kaiomeg cpeqbi, a TaK)Ke ,IpyrHe

MHHHCTePCTBa 1 ympeKgeHHR H opraaHH3attHH apepHoft npoMbtLnleHHO-

CTH, B c-yxae Heo6xOUHMOCTH.

B PoccHAfcKoi (DeaepauHH:

" locyxnapCTBeHHbIf KOMHTeT POCCHRiCKOAi (lIegepauiHH no coutlaJb-

HOlt 3aLuHTe rpazxaH H pea6HJ1nattu TeppHTopH i, nocTpaaB-

TUHX OT qepHo6bAbCKOl i apyrmx pawatoUHbIX KaTaCTpO4P,

" MHHHCTePCTBO POCCHiACKOR tDeLgepauaH no aToMHOri aleprHH,

" MHHMCTepCTBO 3,tpaBooxpaHeHta PoccHtAcKoRi (DegepaunH,

* MHHHCTepCTBO ceJrbCKOrO XO3AIRCTBa PoccHifCKOl (DegepauHH,

" MHHHCTepCTBO oxpaHb] OKpyKatotueil cpegbi H npHPORHbIX pecyp-

COB POCCHiACKOi !IeXepatmH,

" FocyaapCTBeHbIA KOMHTCT caHHTapHo-3ffiaeMHOiorHtecKoro

HaaQopa POCCHRiCKO IDegepaiinH,

" OegepaibHbfi Haa30p Poccm no AepHo H paqtiauoHMoio

6e3onacHocrn,

" (DegepaJqbHasi criyc6a PoccHH no rtiapoMeTeOpojTorHH H MOHHTO-

pHHry OKpyatomei cpegbi,

" Deaepaqbnaaq cnyx6a necHoro XO3AfBCTBa POCCHH,

" POCCHflCKaA AKageMiH HayK,

* a TaKxce apyrme 3aHHTepecOBaHHbie pOCCHiCKHe MHIHHcTepCTBa,

BegOMCTBa H OpraHH3aI HH.
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2. KaxKag CTopoa MoxceT BHOCHTb H3MeHeHHI B CrIHCOK OC-

HOBHblX yqpeKeHHi H opranr 3aUHtl, yqaCT3YIoUtUX B BbirIOJIHeHHH Co-

rJIaLeHHA 0 COTpyAHHqeCTBe, H 6ygeT tfHqOpMHpOBaTb apyryio CTOpO-

Hy 0 TaKHX H3MeHeHHSX liepe3 MHHHCTepCTBO 3HepreTTHKH CILIA H rocy-
,aapCTBeHHbIr KOMHTeT POCCnIACKO* (DeaepamHH no coIlHaJrbHOR 3aLUHTe

rpa)KnaaH H pea6nHTatHH TeppHTopHtI, nocTpagaBmHx OT qepHo6blJIb-
cKori H xpyrHx paauHmaoHHbJX KaTaCTpOB.

CTATbSI VI

1. foIoeHmi, KacatouAHecH MHTeJLTieKTyalbHOr CO6CTRBeHHOCTH,

npHBOaHTCT B npHJiOACeHH K HaCTOAtUeMy CornaweHH1o H COCTaBISIIOT

ero HeOTbeMjieMytO qaCTb, OTHOCSICb KO BCeM BHgaM 2eATeJIbHOCTH, Bbl-

nOAlHleMORi B paMKaX CoriawueHmH.

2. Q~i uenefl HaCTOALIuero CorlaaueHH51 O6.q3aTeJIbCTBa CT. III

1-pH.rloeHHsi OTHOCITC5I TaK Ke K <<KOHC1JHeHUHaJ-bHOf HH44OpMauItH>>.

fnox KOHcPHge emlnanbHOfl HHcopmauLHeii nOHHMaeTc3I HH(4opMaLtHl, co-

gep;KatuaA <<Hoy-xay>>, TOprOBbIe ceKpeTbl HJIH TexHHqecKyIO, KOMMep-

4eCKyIO HJIH cbHHaHCOBYEO HHqopmaHfOO, KOTOpaI:

,epKap~aacb CBOHM B.iageJilUeM B ceKpeTe,

He sfBJlsleTCI o6ueH3BecTofi H He Mo)KeT 6brrb noqepnfyTa H3 RpyrHx

HCTOqHHKOB,

He npeQocTaBjnAacb B.iagejibL1eM xApyrHM CTOpOHaM 6e3 B3SITHAl TeMH Ha

ce6f KaKoro-J1H60 O6si3aTe-nbCTBa 0 KOHq4HjeHIxHaJlbHOCTH.

He npegocTaBJAeTCA npHHMarioHleAi CTopOHe 6e3 B3RTHqI nocJeQHel Ha

ce6(S o6R3aTeAbCTB 0 KoHwjHxHeHuHajibHOCTI4.

CTATbhM VII

1. CoTpyxtHHmeCTBO H paMKax HacToRLuero Cor.rlaweHasI 6yXEeT

npOBOQHTbCH B COOTBeTCTBHH C MeIKJayHapOafHbIMH o6.I3aTeJIbCTBaMH,

3aKOHaM" H rnpaBritaMH CTOpOH H onlpeae.TAleTCI HaIH4qHeM BbIfleJIeH-

Hmix cpelcTB.

2. O6MeH cnetHaj.HCTaMH H 3KcrlepTaMH 6yaeT OCyULeCTB..rITbCAI

Ha yc.roBHrx, coracoBaHHbX CTOpOHaMH nO KaKXOMy BKHLy ,ge5Te.rlb-

HOCTH.

3. JAiO6bie BOnpOCbl, CBa3aHHbie C TOJ1KOBaHHeM H npHMeHeHIeM

HaCTo sttLero CornameHHA, 6yQyT pa3pemaTbcq no B3aHMHOMy COI'JiacHiO

CTopOH.
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CTATb1 VIII

1. HacToimee CorriaweHae BCTyraeT D cMAy c aTbi nonnHcaHnlm
j4 ocTaeTCH B CHJe B TeqeHHre nITH ALeT, rIoc /e qero MOXKeT 6blTb

npogiJe1o Ha cieyioutHe nDSTb fleT nO rnicbMeHHoMy CorJIaCHIO CTOpOH

nocJne COBMeCTHOrO nIO1BeeHHm HTOrOB B KOHLxe KaAKaoro nAITHJieTHero

nepHoaa.

2. B ciyx4ae npeKpauLeHH51 aerCT3HHq HacTo$iHero CornaineHsr
ero noJ-oKeH5 6yxiyT lpOaorn-KaTb fptIMeHHTbC1 KO BceM CoBMeCTHbIM

npOeKTaM 14 3KCInepHMeHTaM, HaqaTbIM B nepHog ero EeACTBHA H He 3a-

BepueHHb1M K MOMeHTy ero npeKpauIeHHsI.

3. B HaCTOAI! ee CorriaweHHe MoryT 6
lbITb BHeCeHbl H3MeHeHHH no

B3aHMHOMy corJnacino B ntiCbMeHHoft (4opMe.

4. Kaxa las M3 CTOpOH MO)KCT n peKpaTHTb ger4CTBtie HacTo5iIuero

CornaLueHHsi, yBeaOMUB o6 Z)TOM Apyryio CTopOHy 3a uweCTb MeClLkeB

B ntHCbMeHHOiR1 4)opMe.

CoBepmeHo B MOCKBe 14 SHBapA 1994 r. B UByX 3K3eMnj7Apax,
KaKtblikl Ha aHrnHICKOM 14 pyCCKOM 53blKax, npHqeM o6a TeKcTa HMelOT

O;XHHaKoBY10 CHAty.

3a flpaBUTeJnbCTRO 3a HpaBHTenbCTBO

CoeaHaermzbx IUTaTOB AMepHKH POCCIACKOi (Deaepauaa

Y. KPI4CTOWDEP A. KO3blPEB
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nP Mi 0 X E H HE

3rCOFMM"HU

HRTEMMMAISAR CORCTBEHROCTL

5 COOTBeTCTBRU Co CTaTPef VI HaCTonuerO CormameHmn:

CToPOH odecneqsaT aj exaTy1 X 6a4feTHBRyD OXPaHY ZH-

TeAJIGTyajiBHOR C06CTBeHHOCTH. co3AaHHoA mim nepeaaHHoR s paMzax

HaCTOAIerO CormameHKA K COOT~eTCTB2I1X gOOBopeHHOOTGA O6 ero

OCyeCTBeRXK. CTOpOHM BHpaXaJQT corzacHe OB0eBpeMeHHO HHDOPMM-

pOBaTB Apyr' Apyra 0 m,6ux co3aHRX B pamKax raCToRzero CoV.a-

meHm H306peTemaX H oxpaHAemux aBTOPCnM npaBom padOTafX f 9O-

dHKaTb0J cBoepeme HRok oxpaRU TaCOA RlTReAeKTya41bHOR Co6aTBeu-

HOCTZ. npasa Ra Taxym RHTexzeXTyaJILHY C0CTBeHHO0Tb 6yAyT pac-

np9AeARTbQR B COOTBeTCTSBX c HaCTOARM UpzvOoeHeM.

I- OBJIACT PIPHEHIiER

A. HacTofeO npmoeHe opwmeruzo Ko Baeg COBaeCTHOR geA-

Te,THOCT4. npe nPMHgTOR B COOTBeTCTBZH C HaCTORI4m CorzameHxem,

ecam mHoe onel a~imo He corzacoBaHo CTopoHauM mli Ha3HameHHWM

iMx npeACTaBTeIfMH.

B. AZ geeR HaCTOHgerC CorJZaMeHE "MHTeAXKeTyaxbFaR co6-

cTneRHOCTL" nOHPmaoTC B sHaqeHHZ, yiataaHHOM B CTaTbe 2 lOHBeH-

im, yipeagvieR BceupRyM opraHmaim m TeleRTyalBHOr4 C06-

OTBSHHOCTH, noflimraHHOM B CTOEPrOwMe 14 wmHs 1967 rona.
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B. HaCTOa~eG npwXoXeHXe onpegezzeT pacEpegeAeHMe npaB, RH-

Tepecoa K pORnZT meny CTopoHaM. KazgaK CTOpOHa rapaHTpyeT,

qTo gpyrana CTopoRa MO~eT nOZYtMTL npaB& Ha RHTezeXTyxHyio

oo6OTBeHROCTb, pacapeeAe"He coriaco HaOToHgeuy nplaoxeHmm.

nyTM noiyie~1M aTWX npaB OT CBOMX CO06CTBeH,1X yqaCTHMEOB no-

cpegcTBoM KOHTp-KTOB mn gpyrFx mpAxecicEx cpeACTB, eCAK 3TO

Heo6xoxmuo. HaCToamee npMxoaewHe KKloam odpasoM He k3MeHeT K

He Ha2OcMT yIep6a paanpeeeHm npaB MeXAY CTOPHO01 k ee y-racT-

HMEaMZ, OTOpOe orp ge gSTCH SaEOH4MM 0 n PaSTHKOA BTO1 CTOPOHU.

r. CnoPU no TenzeXTya-bKOR CO6CTBeiHOCTU , Boa~aiogMe B

pamaax HaCTonqero CorzameHns, A0,42oa pa3PewaTboK nyTeM o6oyge-

HRR mex(Ay aaxETepecoBnuunmi Y4aCTBYMqMMM opraHv3agmxMz zx%,

ecz He06xo4mmo, CTopoNa3m HXK Ha3HaneOHKMM mmx npegOTaBHTe-

naum. no EsaxHuo AorOBopeHiOCTZ CTOpQH onop nepeOaSTOR Ha &P-

6KTpa_ oe paccMoTpeRLe A rPMHRTH pemeRKH, o6d3aTeabHoro N

MIOAHeHXM CTOpoHaMA B COOTBBTCTBMH 0 Hopmam MeayOapO Horo

npaBa. ECZ% CTOpO MZM Haz~aueHHHO XMZ UpeAOTanZTexK He npZAYT

amcBmeHHo K mHoy coraamemi, TO ORR 6ygYT PYXcO CTBOBaThCR

ap6zHpaxiix ripaBswaMx DHC1ITPA)l.

). CTeqeHHe cpora wmdA npexpaleMHe gefCTBHa RaCToagero Co-

rzaweHR He noBJxHeT Ha npaBa R o6RaaTeALCTBa no HacToHgemy

2. PACOPE M EHHE IIPAB

A. Ka3zA CTopoHa HMOeT ripaBO %a HexcXAMc4T9MaBffYI. 6e3oT-

3MhHym, 6e3Bo3MesHy IMgeHZMD BO BCeX CTpaHaX gAa nepeBoa,
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BOCrIpOMeBeeHvR a ny6"in 'o0o pacnpOCTpfeHKR HaytrHo-TeXH~q eCHX

ypnajibabix CTaTGR, gOiaAB m iHxr, BJIMXC41 HenocpeCTBeHHTM

peBYZBTaTOM COTpyAHHqtCTBa s paumax naCToRuero Coriiamemm. Ha

scex ny6ZTZHO pacffpOCTpaaHeMUx lton4Rx npoxeaeK IR, oxpaHaemwx

aBTOpCXKM npaBoM, BUnOAHeHHX pH 8TOW YCXOBKM, AoJTH yicasu-

BaTbCH (a mc,/nl aBTOPOB, eaamK ToXBlo aBTOp oAHomaxzrHO He OTvaau-

BaeTcR OT yxasaKMK ero 3ammMHx.

B. npaBa Ha Bce OpMp KHTeXLeTyaJISHO2 co6CTBeHHOCTH. no-

MmMO rpaB, yicasaHHux B IlaTH A pasgeza 2, pacapegammTs cze-

AyTomIM o(5a3om:

I- MccZe9OBaTeI_ m ymetHe. OOyUeCTBrnoqee BDRSTb AJZA aOBm-

meHRma cBoero npooecc~oHazUBHcrO ypoBR. nO OtIaMT rpaBa Ha HHTeA-

AeRTyajrbHyB co6CT9eHHOCTB B COOTBeTTBZM C nop.RKxOM, cyiqeOT-

BywqOUm y npmHMMamqeR opraHHagmH - KpoMe TOrQO. RaxAut npmessa-

i019M mcczeAOBaTenB RxR yfzeffbifi, onpeeaeHHu2 B xaneCT3e M3oOpe-

TaTeAg KZZ aDTOpa, uMeeT npaBo Ha HaLoma b TR pezxM 5 OTHO-

moHHH rpeMHg, noco6ml m-im Apyrmx Bo3HarpaTeHr, B1toWaq pOA-

TH, B COOTBeTCTBMM C nOPHRIOM, cyOecTBYmMIM Y npHnmamgeri opra-

2. (a). B OTHOmeHM4 MHTeZZeRTyaJbHOR CodCTBeHHOCTH, 0OO-

gHHOi yqacTHmica3mm np COBMeCTHOM mCcze~oBaHMm. manp uep, %orea

CTOpoHu, ytaCTi3mqIMe oprawIa1 MHmm R nepcoHa z apaHee npmmjH4 K

coramexm od ofteMs paOOTbt, xazas CTOpO~a xmeeT npaBO Ha

lohyjeHRe Bcex npaB m Bbirog Ha cBoeR TeppXTOpKH- 
PacnpegeiUeHme

npaB M Burog B TpeTBHX OTPaHaX onpe~ezxeTCR COra8eHXHlHM 06

oCyecTejeHXH COSMeCTUOR AeRTeMHoCTH. pxp pacnpeexeHNM npaB
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YqT~ eTCn 9XOHOUncft a ay4Mhit~ i TeX~HoOI'qeRR BRJOAf ncam-
AOR CTOPOHXI B 0OaHRe MHTezexTyajrHoR CO6 CTBeHHOCTH. ECAm Kc-
cxegoBasHe He onpegezeHo itaic "COBMeCTHOe BCC~eteOBaHHe" B COOT-

BeTcTByiDgem coriaumeHmKo rrpaza Ha ZHTeXaneHTyaxbHio C0CTBeH-

HOCTI. BOSGEMcaIAZ e B Pe3YALTaTe eC XOOBaHMA, paC1Iege2,wTCH

COrAaCHO riyrHTy I '.aCTH S pa3Aea 2. npm STOM zaroe Jmo,

onpege~eHHOe B IameCTBe mo0peTaTemLR mAK aBTopa. &MeeT ripaBo ma

Ha4HOHa bHR pe mm B OTHomemmz ripemM. foco6ml uzz zmt5Eax ApyrHx

Bo3HappaezgeHK. BxmxlasH PORMTH, B COOTBeTCTBKZ C fOpKROM, Cy-

iecTBy7Dat~. y puHmamgef oprannaa mm.

(6). ffecMoTpR Ha IIYHKT 2 (a) tiaCTz B pas3eja 2, ecz BH

KHTeJjiexTyaRIfHO CO6CTBeBHOCTM npe~yCMOTpHe 3aROHaMK OAHOR CTO-

poEM, Ho ne apefycvoTpeH 3axoHfamH pypOA, CTOPOHa, 3aHoaaoa-

TeJbCTBO KOTOpOR o6ecnet9BaeT oxpaHy 8Toro BKa ZKTezxeRTyaAb-

HO CO6CTBeHHOCTX, pacnonaraeT BCeMH rrpaBaMxH x BHoaMm Zo Bex

cTpaHax, rAe rlPeAOCTaBIxOTca npaBa ma TaIor BKA KHTeAeRTyaJIb-

HOS CO6CTBeHHOCTX. JIHTa, oapegazeHue B RaqSCTBe KaOdpeTaTeJIeR

mJi4 aBTOpOB, muelOT. TeM He meaee, npaBo Ha nagOHajibHO pezM B

OTHOeHmm TUpeuMg. noco6aA r z 4pyrx BoaHarpaxgeHKR, Ba Marwa-

pOXTH, B COOTBeTCTB34H C fOpSL[XOM, nrpegyCMOTpeHHUM nyHRToM 2

(a) gaCTR B Pa3Aexa 2.

B- 021BAR KOHRMUEHIMAJIIAR MHOPMUAIM

B caiyqae, ecifl4 KH(OpMaRR, cBoeBpeMeHHO O6OsHalqeHHas HaH

AeAOBhaR itostAeI.HaI jbHa$., rlpegoTaBISeTCR Rm cO'3aeTR B PaM-

VaX RTOgerO CorJaMfeKA, ma gaR CTOpoHa H ee y MCTMRNK 9OfR2HM
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OXPaHATL Taa7M MRTopaaIpl corlaoHo CYIeCTB1oUr~M 3acoHaM, rUpaBH-

mam H a MRHuCTuapHO aH apTe, uHoopma.,HR )omeT 6bT ;HASTX-

Ot4HpOBaHa Ra& 
" 
AezoBaH xoHq~xgeHuHazbHaH". ecim JrNgo. pacno~ia-

ramouee Htopmaie2. MoleT 3BZ8'm X3 Mee axoHoMHqeoHyi Burogy

gam mOseT nOj TB npe yUqeCTBO B xoHRypeH~mK nepeg TeMm, RTO

eTO He pacnollraeT, eczm mHcbopMaLH He ABnAeTC JIRpOXO H3BeCTHOR

WRM 9OCTynlHOR HB JgpyrHx mCTOqHxHoB x ecnr ee o6magaTe8m paHee

He oatecraa ee gOcTynHOR 6es CBoeBpemeHHoro Bo3aOxesHg o6HaaTezB-

OTBa coxpaHRTB ee KOHox~eHUHaxBHoQ.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE RELATIF A
LA COOP1tRATION EN MATIERE DE RECHERCHE SUR LES EFFETS
DES RAYONNEMENTS DANS LE BUT DE REDUIRE LES CON-

SEQUENCES DE LA CONTAMINATION RADIOACTIVE DANS LE DO-
MAINE DE LA SANTE ET DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la F&d~ration de
Russie (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties "),

Dsireux d'6tablir des liens de cooperation proches et A long terme en matibre de re-
cherche sur les effets des rayonnements dans le domaine de la sant6 et de l'environnement,
et ce dans le but de r~duire les consequences de la contamination radioactive,

Notant les avantages que l'humanit& retire d'une comprehension scientifique accrue
des effets des rayonnements sur la sant6 et lenvironnement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le present Accord vise A mettre en place un cadre de cooperation entre les organisa-
tions participantes des Parties, comme pr~vu A l'article IV dudit Accord, en mati~re de re-
cherche sur les effets des rayonnements dans le but de r~duire les consequences de la
contamination radioactive sur la sant& et lenvironnement.

Article II

Les domaines de cooperation pr~vus conform~ment au present Accord sont &num&rs
ci-apr~s sans que la liste en soit limitative :

1. Ltudes des effets sur la sant6 des travailleurs et des membres de la population sus-
ceptibles d'avoir t& exposes aux rayonnements ionisants, en particulier les 6tudes portant
sur l'pid~miologie et autres domaines apparent~s;

2. Gestion des informations et des donn~es, y compris le d~veloppement de linforma-
tion et les &changes de donn~es d'exp~rience portant sur les effets des rayonnements, la
preservation des donn~es ainsi que la constitution de bases de donn~es et de syst~mes d'in-
formation;

3. Recherche portant sur l'environnement, notamment l'identification et la mod~lisa-
tion du d~p6t, de la migration et du transport 6cologique des radionuclkides et autres con-
taminants dangereux en vue de reconstruire les doses subies par les populations et d'6valuer
les effets de la radioactivit& sur lenvironnement. Mise au point et application de syst~mes
et m~thodes dosim~triques aux fins de la reconstruction retrospective des doses subies par
les populations;
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4. ltlaboration de communications sur l'valuation des risques, notamment la diffusion
d'informations sur la sant& publique touchant la contamination radiologique et les mesures
A prendre afin de r~duire l'exposition actuelle et future aux radionucl~ides et substances
dangereuses associ~es;

5. Analyse des politiques, notamment l'tude de la detection des rayonnements et des
m~canismes d'6tablissement des rapports. itvaluation des mesures de protection prises pour
att~nuer les effets des rayonnements sur la population;

6. Recherches scientifiques visant A 6laborer des donn~es susceptibles d'att~nuer les ef-
fets de la contamination radioactive sur l'environnement et la sant&;

7. Autres domaines de cooperation dont les Parties pourront convenir.

Article III

1. L'ex~cution du present Accord est confide A une Commission mixte de coordination
de la recherche sur les effets des rayonnements (la " Commission ").

2. La Commission comprendra un nombre 6gal de repr~sentants de chaque Partie.
Toutes les dcisions prises par elles le seront d'un commun accord entre les Parties.

3. La Commission choisira elle-m~me ses membres et dcidera du calendrier de ses
reunions. D'une mani~re g~n~rale, elle se r~unira une fois par an, alternativement aux tats-
Unis et en Russie, A moins que les Parties n'en d~cident autrement. Les Parties conviendront
A lavance des horaires, lieu et ordre du jour des reunions.

4. Dans le cadre de sa competence, la Commission coordonnera et examinera tous les
aspects de la cooperation pr~vue dans le present Accord et prendra les mesures appropri~es
pour ]a mise en oeuvre efficace dudit Accord.

5. La Commission est habilit&e A organiser, 6tablir et r6unir des groupes de travail, con-
f~rences et s~minaires rassemblant des sp~cialistes, qui examineront en commun des
themes precis lis aux objectifs du present Accord. La Commission pourra par ailleurs en-
treprendre des projets et programmes sp~cifiques de recherche sur les effets des rayonne-
ments, organiser des 6changes de renseignements portant sur des questions scientifiques et
de s~curit6 technique, des questions sur le personnel et le materiel sp~cialis , et mettre en
place des procedures de r~glement de questions telles que le paiement des frais occasionn~s
par la cooperation et rattribution des brevets et droits de publication d~coulant d'activit~s
men&es conjointement en application du present Accord, conformment aux lois et rbgle-
ments des Parties.

6. D'une manibre g~n&rale, la Commission &tablira chaque annie le programme de
cooperation qui sera mis en oeuvre l'ann~e suivante.

7. Les agents d'ex~cution, charges de la coordination du present Accord, seront, pour
les Ibtats-Unis d'Am&rique, le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis, et, pour la F~d~ra-
tion de Russie, le Comit& d'tat de la Fd~ration de Russie pour la protection sociale de la
population et le relkvement des regions affect~es par Tchernobyl et autres catastrophes li~es
aux rayonnements.
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Article IV

La cooperation pourra revtir les formes suivantes, que la Commission devra approu-

ver en application du present Accord :

1. Rassemblement en commun de donn~es et 6change d'informations ainsi que travaux

exprimentaux et activit~s de d~veloppement de demonstration et de conception effectu~s

par le personnel technique dans des installations et sites appropri~s des deux pays;

2. Echange des instruments, materiels et 6quipement n~cessaires aux projets;

3. Echange de sp~cialistes techniques qui prendront part A des activit~s convenues;

4. Echange d'informations et de documentation scientifiques et techniques appropri~es
ainsi que des r~sultats de la recherche;

5. Organisation de s~minaires et autres reunions sur des themes convenus; et

6. Toutes autres formes de cooperation arrtes d'un commun accord.

Article V

1. La cooperation pr~vue en application du present Accord sera effectu~e conform-
ment aux plans et programmes des principaux tablissements et organismes suivants, com-
me convenu au paragraphe 5 de Particle III.

Aux 1btats-Unis d'Am~rique:

- Le Dpartement de l'nergie;

- La Commission de r~glementation nucl~aire;

- Le Dpartement de la defense;

- Le D~partement des services sanitaires et des affaires sociales;

- L'Agence pour la protection de l'environnement;d'autres administrations publiques,

des institutions et organismes de l'industrie nucl~aire.

En Fdration de Russie :

- Le Comit6 d'tat de la Fdration de Russie pour la protection sociale et le relbve-
ment des r6gions affect6es par Tchernobyl et autres catastrophes li~es aux rayonnements;

- Le Minist~re de ]a Fd~ration de Russie pour l'6nergie atomique;

- Le Minist~re de la sant6 de la Fd~ration de Russie;

- Le Ministre de I'agriculture de la F~d&ration de Russie;

- Le Comit6 d'Etat de la surveillance sanitaire et &pid~miologique de la Fd~ration de
Russie;

- Le Service f~d&ral russe de ]a sfiret& nuclaire et radiologique;

- Le Service f~d~ral russe de I'hydrom6t~orologie et de la surveillance de l'environne-
ment;

- Le Service f~d&ral russe de l'conomie foresti&re;

- Le Ministre russe de la defense;
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- Le Comit6 d'tat russe pour les affaires de defense civile, les situations d'urgence et
I'M1imination des consequences des d~sastres naturels;

- L'Acad~mie russe des sciences; autres administrations publiques, institutions et or-
ganismes russes comp6tents.

2. Chaque Partie pourra modifier la liste de ses principaux 6tablissements et institu-
tions participant A la cooperation pr~vue dans le present Accord, et informera l'autre Partie
en consequence par l'interm~diaire du Comit6 d'tat de la Fd~ration de Russie pour la pro-
tection sociale de la population et le rel~vement des regions affect~es de Tchernobyl et au-
tres catastrophes li~es aux rayonnements.

Article VI

1. Les dispositions relatives A la protection et l'attribution de la propri~t6 intellectuelle
figurent dans l'annexe au present Accord, qui fait partie int~grante dudit Accord, et s'appli-
quent A toutes les activit&s entreprises en application de l'Accord.

2. Aux fins des objectifs du present Accord, les obligations &nonc~es A rarticle III de
lannexe s'appliqueront 6galement aux " Renseignements confidentiels ". On entend par
renseignements confidentiels les renseignements exposant du savoir-faire, des secrets pro-
fessionnels ou des renseignements d'ordre technique, commercial ou financier, qui:

- Sont d'un type habituellement tenu confidentiel par leur propri~taire;

- Ne sont g~nralement pas connus ni accessibles A partir d'autres sources;

- Nont pas 6 communiques par leur propri~taire A des tiers sans une obligation de
confidentialit&; et

- Ne sont pas dejA en possession de la Partie d'accueil sans une obligation de confiden-
tialit6.

Article VII

1. La cooperation pr&vue en application du present Accord sera effectube conform6-
ment aux obligations internationales des Parties, A leurs lois et r~glements et dans les lim-
ites des fonds disponibles.

2. Les 6changes de sp~cialistes et d'experts seront dans chaque cas regis par accord mu-
tuel des Parties.

3. Toutes questions relatives A l'interpr6tation ou l'ex~cution du pr6sent Accord seront
r6solues par accord des Parties.

Article VIII

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur pen-
dant cinq (5) ans. I1 pourra 8tre prorog6 pour des p~riodes successives de cinq (5) ans par
un accord 6crit intervenu entre les Parties A la suite de l'examen effectu& en commun A la
fin de chaque p~riode de cinq ans.
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2. A l'expiration du present Accord, tous les projets et experiences en cours entrepris
conjointement A ce moment pourront tre poursuivis,jusqu'A leur r~alisation conform~ment
aux dispositions du present Accord.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit des Parties.

4. Chaque Partie pourra mettre fin au present Accord, moyennant un pr~avis 6crit de
six (6) mois A l'autre Partie.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait A Moscou, en double exemplaire, le 14 j anvier 1994, dans les langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

WARREN CHRISTOPHER

Pour le Gouvemement de la Fd&ration de Russie:

A. KOZYREV
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ANNEXE

Proprit intellectuelle

Conform~ment A 'article VI du pr6sent Accord:

Les Parties assureront une protection ad6quate et efficace d la propri~t6 intellectuelle
cr6e ou fournie au titre du present Accord et des arrangements op6rationnels appropri~s.
Les Parties conviennent de se faire part mutuellement dans des d~lais raisonnables de toute
invention et de tout travaux prot~g& par le droit d'auteur dcoulant du present Accord et de
rechercher en temps opportun une protection appropri~e d cette propri~t6 intellectuelle,
dont les droits seront attribu~s conform~ment aux dispositions de la pr~sente annexe.

I. Champ d'application

A. La pr~sente annexe s'applique d toutes les activit~s de coop6ration entreprise en ver-
tu du present Accord, saufsi les Parties ou les entit~s par elles d~sign6es en d~cident autre-
ment.

B. Aux fins du present Accord, le terme " propridt6 intellectuelle " a la signification
que lui confbre l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la pro-
prit6 intellectuelle, faite A Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La pr6sente annexe porte sur l'attribution des droits, int~rts et redevances aux deux
Parties. Chaque Partie veillera A ce que lautre Partie puisse obtenir les droits A ]a propri~t&
intellectuelle attribute conformment A la pr6sente annexe, en obtenant ces droits aupr~s de
ses propres participants par voie de contrat ou tout autre moyen juridique, si n~cessaire. La-
dite annexe ne modifie ou ne restreint de quelque autre manibre l'attribution par une Partie
A ses ressortissants, qui sera d~termin6e par la l6gislation et les pratiques de ladite Partie.

D. Les diff6rends relatifs A la proprit intellectuelle qui pourraient surgir dans le cadre
du present Accord seront r~gls par ]a voie d'entretiens entre les organismes participants
int~ress~s ou, le cas 6ch~ant, entre les Parties et leurs repr~sentants d~sign~s. Si les Parties
en conviennent, le diff6rend sera soumis A un tribunal arbitral pour d6cision arbitrale ayant
force excutoire conform~ment aux r~gles applicables du droit international. A moins que
les Parties ou leurs repr~sentants nen dcident autrement par 6crit, les rbgles d'arbitrage de
la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international s'appliqueront.

E. La d~nonciation ou 'expiration du present Accord ne portera pas atteinte aux droits
ou obligations r~sultant de la pr~sente annexe.

II. Attribution des droits

A. Chaque Partie aura droit A une licence non exclusive, irr6vocable et libre de rede-
vances valable pour tous les pays aux fins de traduction, de reproduction et de distribution
publique d'articles, de revues, de rapports et de livres A caract&re scientifique et technique,
dcoulant directement de la cooperation au titre du pr6sent Accord. Tous les exemplaires
distribu~s publiquement d'un ouvrage dont tous les droits r6serv6s sont &tablis comme pr&-
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vu par la pr~sente disposition devront indiquer le nom des auteurs de l'ouvrage sauf si un
auteur indique qu'il ne souhaite pas que son nom soit mentionn6.

B. Les droits A toutes les formes de proprit intellectuelle autres que les droits visas A
la section II.A ci-dessus seront attribu~s comme suit :

1. Les chercheurs et les scientifiques invites dont le sjour a pour but d'accroitre leurs
propres connaissances b~n~ficieront de droits de propri~t6 intellectuelle conformment aux
pratiques en vigueur de linstitution h6te. En outre, chaque chercheur ou scientifique invite,
d~sign6 comme inventeur pourra pr~tendre d b~n~ficier du traitement national applicable
aux rcompenses, avantages et autres compensations, y compris les redevances, conform-
ment au r~glement en vigueur de linstitution h6te.

2. a) En ce qui concerne la propri~t6 intellectuelle resultant d'un projet conjoint qui ras-
semble, par exemple, les Parties, des institutions participantes ou des membres du person-
nel qui sont convenus A l'avance de la port~e des travaux, chaque Partie b~n~ficiera de tous
les droits et int~rfts obtenus sur son territoire. Les droits et int~rts obtenus dans les pays
tiers seront r~partis conformment aux dispositions des arrangements op~rationnels. Les
droits de propri6t6 intellectuelle seront attribu6s compte deiment tenu de la contribution
6conomique, scientifique et technologique de chaque Partie d la creation de la propri~t& in-
tellectuelle. Dans les cas oii la recherche n'est pas consid~r~e comme constituant une " re-
cherche conjointe " dans l'arrangement op~rationnel concern6, les droits de propri~t&
intellectuelle r~sultant de la recherche seront attribu~s conformment aux dispositions du
paragraphe II.B-1. En outre, tout individu dsign6 comme inventeur pourra pr~tendre A
b~n~ficier du traitement national applicable aux r~compenses, avantages et autres compen-
sations, y compris les redevances, conforminment au r~glement en vigueur de linstitution
h6te.

b) Nonobstant le paragraphe II. B-2 a), lorsqu'une forme de propri~t6 intellectuelle est
disponible en vertu de la 16gislation de l'une des Parties mais non de l'autre, la Partie dont
les lois pr~voient cette forme de protection pourra pr~tendre A tous les droits et int6r~ts A
travers le monde. Les individus d~sign6s comme inventeurs de la proprit pourront n~an-
moins se pr~valoir de redevances conformment aux dispositions du paragraphe II.B-2 a.

III. Confidentialit des renseignements commerciaux

Lorsque des renseignements commerciaux d~sign~s en temps opportun comme 6tant
de nature confidentielle sont communiques ou cr6s dans le cadre du present Accord, cha-
cune des Parties et ses participants protbgent lesdits renseignements conform~ment d la l6g-
islation, d la r6glementation et aux pratiques administratives applicables. Des
renseignements peuvent tre d~sign~s comme 6tant des renseignements commerciaux de
nature confidentielle lorsque la personne qui les dtient peut en tirer un avantage
6conomique ou concurrentiel par rapport A ceux qui ne les poss&dent pas, ou dans les cas
oAi lesdits renseignements ne sont g6n~ralement pas connus ni accessibles au public A partir
d'autres sources et que le propri~taire ne les a antrieurement communiques sans imposer
en temps opportun lobligation d'en preserver la confidentialit6.


